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 دده  حكاية الملك سليمان  واله  

King Solomon and the Hoopoe 
بينما كان الملكُ سليمان جالساً في ذاتِ يوم، دخلَ عليه 

الهدهدُ يشكو من الألممِ المذي اشمتدَل عليمه لدرجمةح أ مبَ  

يائسِا من الحياةِ ومتمنياً الموتَ على هذا الألم. وعنمدما 

تهِِ أجابَ بأنله أكلَ حباتِ قمم ح، ومِمن 
سألهَُ المَلكُ عن عِلل

وقتهِا يشكو مِن ألمَح في الصدرِ ومن ضيقح فمي التمنف . 

 ومهما شربَ من الماءِ فإنه يبقى عطشاناً. 

One day, a hoopoe came to King Solomon complaining from a pain in 

her chest. “The pain is so severe I wish I die. I feel so thirsty; no matter 

how much water I drink, I still cannot get enough.” The hoopoe said. 

King Solomon inquired of what the hoopoe had eaten. “I only ate few 

grains of wheat,” the hoopoe responded.   



 

4 

 

رَ الملك سليمان ثمُل قال: لا بدُل أنلك فعلتَ شميئاً أو  فكل

اقترَفْمممتَ ذَنْبممماً حتمممى عاقبمَممكَ لُ علمممى مممما فعلْمممت. 

وبفضلح مِنَ ل فإني أعْلمَمُ سَمبَ  عِللتمك. ألممْ ْمذهْ  

حبمماتِ القمممِ  منممه  لقممد  إلممى بيممتِ النممملِ وْسممرقَ 

يْتَ على حَقِّ الغيرِ وهذا جزاءُ الظالم، فالظمالمُ  ْعدل

بمُمهُ ضممميرُى حتممى ولممو لمممْ يكَُممنْ بشممه مممر .  يعَُذِّ

 وهكذا فإنل مالَ الحرامِ لا بركةَ فيه.

After a moment of meditation, King 

Solomon said: “you must have done some evil thing or committed a 

sin. God is punishing you for such act. I know that you stole those 

wheat grains from an ant’s home.”  

***The conscience of an aggressor will keep tormenting him even without 

having a physical illness*** 
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 با وقفَ الهدُْهدُُ في       
 

 هْ بذلِّ  بِ سليمانَ 

 لي قال: يا مولايَ، كن
 

 للهمِ مُ  تي  ارتْ عيشَ 

 برُ   متُّ من حَبلة ِ
 

 علله أحدثتْ في الصدرِ 

 ْرويـ لا مياىُ النيلِ 
 

 دِجْله ـها، ولا أمَواىُ 

 العا دُ السيل  فأشارَ 
 

 هْ حولَ  لي على من كانَ 

 ذنباً  قد جنى الهدهدُ 
 

 هْ لَ عْ فِ  وأْى في اللؤومِ 

 إلا ةَ ما أرى الحبل 
 

 هْ ملَ نَ  سُرِقت من بيتِ 

 هْ ل  عِ  كي من غيرِ يشتَ  َ دْراً  للظالمِ  إنل 
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الم قطََّم  حكاية نملة  

Tale of Al-Mokattam Ant 
وعيناها على الأر ، علمى   يحُكى أنل نمَلةً كانت ْمشي،

 ممَرَةح فممي أسممفلِ جبمملِ المُقطَلممم فممي مصممر. وفجممأةً رفعممتْ 

رأسَممها فممرأتْ قمممةَ الجبمملِ الشمماهقةِ وكأنلهمما ْهَمموي عليهمما، 

 فَافتْ خَوفاً شديداً وأيقنَتَْ أنلها هالكةٌ لا محالة. فبدأتْ ْتراجعُ إلى الوراءِ وعيناها على قمةِ الجبل.

Once upon a time, there was an ant walking on the rocks at the bottom 

of Al-Mukattam Mountain near Cairo. Suddenly, the ant raising her 

head, realized how high the mountain above her is. The ant was 

scared the mountain will fall on her. Accordingly, the ant started 

walking backwards, keeping her eye to the mountain top 
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وممما همميَ إلا لحظمماتٌ حتممى وجممدَتْ نفسَممها سمماقطةً 

في بقُعةِ ماءح  غيرة، ولكنلها بالنسبةِ للنملةِ كانمت 

وكأنلهمما بحممرٌ عميممق. وقبمملَ أنْ َْتنممقَ مممن الممماءِ 

كتُ من مكاني، وليتنَي  قالت لنفسها: ليتنَي ما ْحَرل

ما خِفتُ حتى فقدتُ ْركيزي ولمْ أْدَبلر أمري. لقد 

الحالِ الذي أنا فيه، ولم أكُنْ أعلمَُ أنل مما خِفتُ مِنَ 

 ينتظرني كان أخطر. 
 

As the ant was retreating, she fell in a puddle of water that seemed to 
her like a deep sea. While drowning, the ant thought;”I wish I did not 
move, I wish I was not so terrified of my current situation and acted 
with reason. I now realize that one should always be hopeful in life, 
and do not give up. ”  
**If a current situation seems bad, remember that the future might be 

worse** 
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 المُقطلمْ  رة ً ْحتَ مَ  ْمشي النلملةُ  كانتِ 

 المعظلمْ  هيَبة ِ الطلوْدِ  من هاَى مَفصِلُ فارَْ 

 مْ وأعدَ  الَوفَ  أوجدَ  وانثنتْ ْنظرُ حتى

 ! مْ حلل يومي وْحتل  هلاكي قالت : اليومُ 

 م لَ وأسَْ  ـ إنْ هوى هذا ـ أنجو عري : كيفَ شِ  ليتَ 

 مدَ نْ فتَ  ها ْرى الطلودَ  ْجري ، وعينا تْ عَ سَ فَ 

 كاليم   الن مل هو عندَ  سقطتْ في شبرِ ماءح 

 الفم   في الماءِ  ريِ قبل جَ  يأساً ، و احت فبكتْ 

 :وأعَلمَ بالذي قالت ثم قالت وهي أدرى

ر  أْقدلم ليتني لم ليتني لم أْأخل

 ! للمفسَ  ن خافَ مَ  قلُ  فالعا ، تُ ليتني سللمْ 

 مأعَظَ  فالذي في الغيْ ِ  عظيما لا َْشَ   احِ 
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 اليمامة الحمق اء

The Foolish Bird 

كممان هنممامَ حمامممةٌ ْعمميشُ فممي غابممةح ْأكمملُ مممن  كممان ياممما

الحقولِ المجاورةِ وْنعمُ بالهدوء. ولم ْكمنْ َْمتل ُ كثيمراً 

بغيرها، فلم ْتعلم من ْجارب الغير. وفي يومح من الأيمامِ 

 جاءَ  يادٌ يحملُ بندقية، و ار يبحثُ يميناً وشمالاً عن طيرح يصيدُى فلم يرََ شيئاً. وكانت الحمامةُ مَتبئةً 

 بينَ أغصانِ الشجر، فكانت ْرى الصيادَ ولكنله لم يكنْ يراها.

Once upon a time, there were a bird enjoying her  secluded living in a forest. 

One day, a hunter came to the forest looking for some birds to hunt. Failing to 

see a bird behind the branches, the hunter was ready to leave.  
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وبكلِ سذاجةح وجهملح بطبيعمةِ الصميدِ والصميادين، 

خرجت الحمامةُ من بينِ الأغصانِ ْسمأل الرجملَ 

عمل يبحث، عسى أنْ ْسُاعدَى في الإهتمداءِ إلمى مما 

 يبحثُ عنه.

 

 

The naïve  bird came from her hiding 

position asking the hunter: “Sir, What are you looking for? How can I 

help you”? 
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دَ بندقيتهَ  التفتَ الصيادُ إلى مصدرِ الصوت، وسدل

علممى الحمامممةِ فأخطأهمما فوقعممت مممن خوفهمما فممي 

الجهة الأخرى من الغاية. وعندما أفاقت ْذكلرت 

مة، فالسمكوتُ قولَ القائل "إذا ك ان الكلامُ ممن فضِل

 من ذه ". 

 

Hearing the bird’s voice, the hunter 

pointed his gun and took a shot at the bird. The bullet hit the branch 

missing the bird by inches.  

**If talk is silver, silence is gold** 
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ها مستترى ًآمنة   الشلجرىْ  يمامة ٌ كانت بأعَلى    في عشِّ

ي ادُ ذات   وحامَ حولَ الروِ  أيل حومِ    يوَمِ  فأقَبلَ الصل

  وهمل بالرحيلِ حينَ مَلال    ظِلال  فلم يجِدْ للطليْر فيه

ها   والحمقُ داءٌ ما له دواءُ    الحمقاءُ  فبرزتْ من عشِّ

  ْبحثُ  يا أيُّها الإنسانُ، عَمل    سيحدث ْقولُ جهلا بالذي

دَ سهْمَ الموتِ    الصوتِ  فالتفَتََ الصيادُ  وبَ    ونحَوىُ سدل

  ووقعتْ في قبضة ِ السكينِ    المَكينِ  فسَقطَتَْ من عرشِها

 مَنْطِقي مَلكْتُ نفْسِي لو مَلكْتُ    محققِ  ْقول قولَ عارف
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 القط والف أر

The Cat & The Mouse 
 كان هنمامَ قمِ ٌ ظريمفٌ يعميشُ فمي بيمتح نظيمفح 

وله حديقةٌ خضراءُ محاطةٌ بسورح قصير. وفي 

ذاتِ يومح طلعَ الق ُ على جدارِ السورِ يتشمم ، 

فممرآىُ كلممٌ  يبحممثُ عممن فريسممة، فاسممتعدل الكلممُ  

للقفزِ والإمسمامِ بمالق . وكمانَ فمي الجموارِ فمأرٌ 

يرى ما يجري، ففكلر الفأرُ في أنْ يسُاعدَ القم ل 

الجميمممل،  عسمممى أن يحفممموَ لمممه ولأبنممماءِ جِنسِمممه

 ويكَُفَ أذاىُ عن الفئران.
 
One sunny day, the cat went for a walk in the garden. A dog was 

passing by and set to jump the cat. A mouse thought of doing the cat a 

favor in hope that the cat will return the favor one day.  
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أممامِ الكلمِ  ونثمرَ علمى زحفَ الفمأرُ بسمرعةح إلمى 

وجهِممه التمُمراب، فممانتهزَ القمم ُّ فر ممةَ اضممطرابِ 

الكلمممِ  فهمممربَ ونجممما. واختبمممأ الفمممأرُ فمممي جحمممرِى 

 وغادرَ الكلُ  المكانَ بعدَ ضياعِ الفر ةِ عليه.

 

The mouse crawled quietly and sprayed dust to the dog’s face giving 

the cat a chance to run away. The mouse then ran t hide in her hole. 

The frustrated dog left the scene. 
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مَ  وبعدَ أنْ خلا الجو، نزلَ القم  إلمى السماحةِ فتقمدل

منه الفأر وقمال: أيُّهما القم ُ الجليمل، لقمد سماعدْْكَُ 

في وقتِ الَطر، وكُل ي أملٌ في أنْ ْكونَ  مديقاً 

 .للفئرانِ وْتركَنا نعيشُ في أمان

 

 

After the dog left, the mouse came 

out and addressed  the cat: saying: ” I am glad you are safe. In 

appreciation to my service, I hope you will be friend to mice and let us 

live in peace.” 
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قممالَ القمم : حقمماً إننممي محظمموظٌ هممذا اليمموم، فقممد 

وهمما أنمما أحصَمملُ علممى نجمموتُ مممن خطممرح أكيممد 

 يدح  أيضاً. ثمل انقضل عل الفأرِ ليمسِكَه. هرب 

وهنمام ْمذكلر أنل العمدوَ يبقمى  ،الفأر إلمى جحمرى

عممدواً ولا يممؤْمنُ لممه، مهممما حاولممتَ إرضمماءَى 

 ومهما أظهرْتَ له مِن حُسْنِ النوايا.

The cat came closer saying to 

herself: ”I am so lucky, after being save from the dog, I will have a nice 

meal.” The mouse  barely made it home when the cat jumped to catch 

her. 

**Do not expect gratitude from an enemy** 
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باً في أضَيقَِ  الجِدارِ  فأرٌْ رأىَ القِ ل على  الحِصار مُعَذل

 الموعودى مستجمعاً للوثبة ِ المعهودى والكلُ  في حالتهِ 

ه وقال أكفي الق ل هذي الفر ه فحاولَ الفأرُ اغتنامَ   الغصل

 الجيران لي ولأَ حابي من بالأمانِ  لعل ه يكت ُ 

نَ الترابَ من يديهِ  فسارَ للكلِ  على  عينيَه ومَكل

 هنَاءِ  وقال: عاشَ القِ ُّ في الأثناءِ  فجاءَ ذامَ الفأرُ في

ة ِ منرأيَتَ في  د   الَلاص ما كان منها سب َ  إخلاِ ي الشِّ

 إحسانا فامننُْ به لمِعشَري الأمانا وقد أْيتُ أطل ُ 

 سَلامه غنيمة ٌ وقبلهَا كرامَه فقال: حق اً هذى

يمه يكفيكَ فَراً يا كريمَ   والوليمه أنَك فأرُ الَطْ ِ  الشِّ

عيفِ  وانقضَل في الحالِ على  والرغيف يأكلهُ بالمِل ِ  الضل

نَ الأعَداءَ يوماً » شاعا فقلت في المقام قوْلاً   «ضاعا مَنْ أمل
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 حكاية الغراب والخادم ندور

The Crow and the Servant 
 

كان ياما كان هنام بيمتٌ كبيمرٌ ولمه خمادمٌ إسممُه 

ندور. وكانَ بجوارِ البيمتِ شمجرةٌ كبيمرةٌ يعميشُ 

 فيهمما جماعممةٌ مممن الغِربممان. وبنممى عليهمما ملممكُ 

ْه. اً بقِوُل  الغربانِ عرشاً له ولأبنائه، وكانَ مُغتر 
 

Once upon a time, a big crow built a nest and a throne for him and his 

children on a tree near a big house. Nodour was the servant of the 

house.  
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وفي يومح من الأيمامِ طلمعَ الَمادمُ نمدور يسمتنجدُ 

ه الغربمممانِ ليَُلِّصممموهم ممممن  حشمممراتِ بجيرانمِمم

السوسِ التي ْنَرُ بأساساتِ البيت.  نظرَ ملكُِ 

الغربممانِ باشمممئزازح إلممى الَممادم، معتبممراً هممذا 

الطلَ  إهانةً لمِقامه وقال: أنا الملك، لا أْعاملُ 

مع هذىِ الأمورِ التافهة فأنا أنظمرُ إلمى الأعمالي 

 يا ندور.

One day, Nodour noticed insects at the foundation of the house.  He 

asked the crows for help. The big crow responded arrogantly: ”You are 

insulting us, we do not bother with such little things.” 
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ةح مِممن الممزمن، هبلممتْ عا ممفةٌ قويممةٌ علممى  وبعممدَ مُممدل

همممما المكممممان، فأطاحَممممت بالشممممجرةِ التممممي يسممممكنُ في

دَ الغربممان.  الغربممان، وْحطلمممَ عممرشُ المُلممك وْشممرل

وفممي هممذا الجمموِّ راحَ الملمِمكُ يممدُقُّ علممى بممابِ البيممتِ 

طالبممماً المسممماعدةَ ممممن نمممدور. طلمممعَ نمممدور وأجابمَممهُ 

باستَفاف، بانمه لا يأبمَه بمثملِ همذى الأممور. وهكمذا 

مْ  ْممرى أن المممرءَ بحاجممةح لأخيممهِ وجممارى، ومَممن يقُمَمدِّ

 خيرا. فلا يدري أحدٌ متى ْدورُ الدوائر، ومتى يحتاجُ لمساعدةِ الآخرين.خيراً يلقَ 

Weeks later, a storm hit the place and tumbled down the tree and the 
crows. The big crow asked Nodour for help. Nodour responded: ”We 
do not bother with such little matters.”  
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  وله في النَلة ِ الكبرى أريكْ  مَليِكْ  بانِ في العصرِ كانَ للِغر

، وخِدْرٌ،   لصغارِ المُلكِ أ حابِ العهود ومُهودْ  فيه كرسيٌّ

  البابِ الأمينُ الحازمُ  وهوَ في الَادمُ  جاءىُ يوماً ندورُ 

  أنت ما زلتَ ْحُ ُّ النا حينْ  الصالحينْ  قال: يا فرعَ الملومِ 

  جازتْ القصرَ ودبتْ في الجدور  ْدورْ  القصرِ سوسة ٌ كانت على 

  قبلَ أن نهلكَ في أشراكها إهلاكها فابعثِ الغربانَ في

  :ثم أدنى خادمَ الَير وقال المقال ضحكَ السلطانُ من هذا

  الرياح أنا ذو المنقارِ، غلالبُ  الجناح أنا ربُّ الشوكة ِ الضافي

  أنَا لا أبُصِرُ ْحَتي يا ندور الأمُور أنَا لا أنَظرُُ في هذَي

ا كانَ عامٌ بعَدَ    خِصام قامَ بيَنَ الريِ  وَالنََلِ  عام ثمُل لمَ 

  فبَدَا للِريِ  سَهلاً قلَعُها جِذعُها وَإذِا النََلةَُ أخَوى

  السلرير وَهوََى الديوانُ وانقضل  الكبير فهوََتْ للأرِ  كالتلِّ 

  :ودعا خادمَهُ الغالي يقول المَهول فدها السلطان ذا الَط ُ 

  أما ْرَى ما فعلتَْ فينا الرياح  بالصياح يا ندورَ الَير، أسعفْ 

 !الأمور أنا لا أنظرُ في هذي ندور قال: يا مولايَ، لا ْسأل
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 حكاية القط وأم الف أر
The Cat & the Mouse Mother 

ابنهمما، جمماءَ بينممما كانممت الفممأرةُ فممي بيتهِمما  ْنتظممرُ عممودةَ 

أخوهمما يبكممي وأبلغَهمما أن قطمماً قممد افتممرسَ ابنهمما. فصمماحتِ 

الفأرةُ ووَلوَلتْ ولطَمتْ وجههَا وهي ْقولُ أنْ لا خيمرَ فمي 

هذىِ الحياةِ بعدَ فقدِها إبنهَا. و ارت ْنموحُ وْتمنمى لمو أنل 

 قطِاً يأْي فيأكلهَا ويريحَها من آلامِها وأحزانهِا.
While a mother mouse was waiting for the return of her son, her 

brother came in weeping and told her of the loss of her son to a stray 

cat. The mother started crying and mourning her son’s loss. She went 

on screaming: “I wish a cat would come take me and relieve me of this 

pain and misery.”    
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وكانَ في الجوارِ قِ ٌّ سمِعَ نوُاحَهما ودعاءَهما، فجماءَ 

إليهمما قمممائلاً: "لققمممد اسمممتجابَ لُ دعممماءمِ وهممما أنمممذا 

جاهزٌ لتنفيذِ رغبتكِ". وعنمدها خافمت وهربمت إلمى 

ممرت فممي عُممذرح لتراجُعِهمما عممن  البيممتِ المجمماور. وفكل

: "لا لا أريممدُ أن أممموتذ فممإذا دُعائهِمما، فقالممت للقمم 

 مِتُّ فمَنْ ذا الذي سيتذكرُ ابني ويبكي على فراقهِ "
 

A cat happened to hear the mother’s 

screams came and said:” Here I am ready to take you, God has 

answered your wish.” The mother got scared and ran to the next 

house. Thinking this over, she called from the window saying:” I do not 

want to die, for whom is going to mourn my son after my death?” 
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 فتَاها شقيقهُا ينَعَى لها أَْاها سَمِعْتُ أنَل فأرَْة ً 

 !أخُتي  مَنْ سَلل  القِ ل على ابنِ  بَتي يصيُ  : يا لي من نحوسِ 

تِ  فوَلوَلتْ   الأْرابا للمأْمِ  وجمعتْ  التُّراباَ وعضل

 لا خيرَ لي بعدمَ في الحياةِ  لذلاْي وقالتِ : اليومَ انقضت

 !المرِّ  يرُِيحُني من ذا العذابِ  الهرِّ  من لي بهرح مثلِ ذام

 ْعيدُ  يسمعُ ما ْبدي وما ْريد وكان بالقربِ الذي

 ! لبلام إن الذي دعوتِ قد بشُْرامِ  فجاءَها يقولُ: يا

ْْهُ   الجارى واعتصََمَتْ مِنْهُ ببيتِ  الفارَىْ  ففزَِعت لما رأَ

فيهِ  وأشَرفتْ ْقولُ   !  إن متُّ بعَد ابني فمنْ يبكيه للسل
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 حكاية النعجة السمينة وأختها الهزيلة

The Two Sheep Sisters 
يحُكى أنه كمانَ هنمامَ نعجتمانِ فمي بيمتح مِمن البيُموت. كانمت 

إحمممدى النعجتمممينِ سممممينةً يكسممموها  ممموفٌ كثيمممف، بينمممما 

الأخرى نحيفةً هزيلمةً  موفهُا ممن النموعِ القصميرِ الأجعمد. 

فكانت السمينةُ ْتباهى على أخُتهِا بما يسمعانِ ممن ْعليقماتِ 

نمماسَ ْقممولُ مممن يراهممما، فتقممولُ لهمما: "إسسمممعي كيممفَ أنل ال

أنني سمينةٌ وجميلةُ المنظر وأسُاوي مبلغاً كبيراً من المال". فتسمعُ النحيفةُ وْتحملُ ْكََبُّرِ وغمرورِ أختهِما 

مِ مِنها.   وْصبرُِ على الذُلِّ والتهكَُّ
Once upon a time, two sheep sisters lived in a barn. One sheep was healthy 
with long pretty wool; the other was skinny with short and curly wool.  The 
healthy used to show off and tell her sister how people admire her and ready to 
pay good money to buy her. The skinny one used to sadly but patiently endure 
the humiliation and arrogance of her sister 
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وفممي ذاتِ  ممباحح جمماءَ  مماحُ  البيممتِ ومعممه رجمملٌ 

ودخلا إلى الحظيمرة.  مارَ الرجملُ يتحسمُ  النعجمةَ 

السمممينةَ ويثُنممي عليهمما، ثمممل نمماولَ  مماحبهَا كيسمماً مِممن 

 النقودِ وانصرف. 

 

One day a butcher came to buy sheep 

from the owner. After inspecting the 

sheep, the butcher decided to buy the healthy one. The butcher 

handed the money to the owner and left.  
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ذهبت النعجةُ السممينةُ إلمى أخُتهما الهويلمةِ وسمألتها 

ى اهتماممماً بهِمما إن كانممت ْعممرف الرجممل الممذي أبممد

ومممدَحَها. فقالممت النحيفممة: "اْركينممي فأنمما الهزيلممةُ 

التممي لا يهممتمُ بهمما أحممد، واذهبممي مممع الرجممل فهمموَ 

ارُ المممذي سممميذبحَُكِ وْلَقَ مممي وعمممدَمِ يممما غاليمممةَ  الجمممز 

ْهِ وجمالهِ ويهمزأُ مِمَمنْ  الثمن". فلا يغَْترَُّ المرءُ بقول

يبُبلممدلُ حممالاً  هممم أقمملُّ حظمماً مِنممه، فسممبحانَ لُ الممذي

  .بحال
Next morning, the butcher came to 
the barn to take the healthy sheep he 
bought. Healthy went to her sister asking: “Who is this man? What 
does he plan to do?” Skinny answered:” he is the butcher, He paid 
good money for you.”  
 

***One should not be arrogant, for you never know what the future hides*** 
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 ْرعيانِ  وكانتا في الغيْ ِ  نعجتان كان لبعضِ الناسِ 

 باديَه ها منَ الهزُالِ عِظامُ  والثانيِهْ  نةٌ ،يما سمُ إحداهُ 

 الثمنْ  هم بأنها ذاتوقولُ  نْ مَ بالسِ  باهيفكانتِ الأولى ُْ 

 الأبصارا وأنها ْستوقفُ  قدارامِ  لها وْدَلعي أنَل 

 الإدلال حاملة ً مَرارة َ  الإذلالِ  فتصبرُ الأختُ على

ارُ ذاتَ   القومِ  وقلَ  النعجة َ دون يوم حتى أْى الجزل

 فيها ونقدَ الكيَ  النفي َ  أشَْترِيها :فقال للِمالكِِ 

 بَتهِا وهْيَ ْشَكُّ في  لاح لأخُتهِا فانطلقتْ من فورِها

 السِّكين  هل ْعرِفينَ حاملَ  خبِّرِيني ْقولُ: يا أخُتاىُ 

ارَ يا ذاتَ  والزمنَ  زاليقالت: دعيني وهُ   !الثلمَنْ  وكلِّمِي الجز 

ها لوهاحُ  لكلِّ حالح    برُها ما أدََبُ النعجة ِ إلا ومرُّ
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 حكاية الليث والعجل السمين

The Lion and the Fat Calf 

يتمشى في الغابة، شاهدَ عِجْلاً سميناً سمالَ بينما كانَ الأسدُ 

مرَ كيمفَ ينمالُ منمه وهمو قمويُ الجسممِ  لعُابهُ على لحممه. وفكل

لَ الأسدُ إلى نتيجةِ أنله لا بدُل مِن الحيلة، فاستدعى الثعلُ  أبو الحيلِ وقالَ  وأبوى الثورُ الأبرَقُ أقوى  ْو ل

 تكُ أشنعَ قتِْلةَ."له: "عليكَ أن ْأْيني بهذا العجلِ وإلا  قتل

One day while the lion was in the forest, he saw a fat calf tempting to have for a meal. The 

lion knew it is hard to get him, for he is strong and his father is much stronger. The lion set 

on devising a trick to get the calf aside. The lion called on the fox and said:” You are full of 

tricks, I want you to get me this calf alone, or else I will have you for dinner.”  
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اقترب الثعلمُ  ممن العِجملِ بهيمأة المذليلِ الحمزين، وحي ماىُ 

وامتدَحه واشتكى له مِنْ غدرِ الزمان، وكيفَ أنل المذئَ  

دِ حتى غضَِ  عليه، و ارَ لا يأمنُ علمى وشى به للأس

رَ أنْ  نفسه. ثم أضاف: "ألا ْعلمْ أنل الأسدَ ملكُ الغابةِ قرل

يعَُيِّنكََ وزيرا له وساعِدَىُ الأيمن، ولذا جئتُ إليمكَ لتشمفعَ 

لي عندَ الأسد، حيثُ انلكَ الآنَ ذو جماىح واعتبمار " شمفقَ 

 عليه العجلُ ووعدَىُ بالحِماية.

The scared fox went to the calf, greeted him and complained of how the lion is 

mad at him because the wolf had set him up. The fox added:”Don’t you know 

that the lion chose you as his deputy? I come to you to intervene on my behalf 

to make amends with the lion.” The calf felt for the fox and promised him 

protection. 
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مضى الثعلُ  المحتالُ فرحاً بنجاحِ حيلتهِ وخلاِ ه خلمفَ 

العجل الذي لا يمدري مما يَبئْمهُ لمه القمدَرَ قا مدينَ عمرينَ 

الأسممد. وممما أنْ و مملوا حتممى وثمم  الأسممدُ علممى العجمملِ 

لعجل فهجم وطرحَهُ أرضاً.  وفي ْلك اللحظةِ رآهم والدُ ا

على الأسد فول ى هاربماً. ولام ولمَدَى علمى سمذاجتهِ وحمذلرَى 

من مَماطرِ السمعي للشُمهرة دونَ ْفكيمرح وْمدبيرح ومشمورةِ 

 مَن همُْ أكبرُ منهُ وأعْلمَ.

The calf and the fox went to meet the lion. Upon arrival, the lion jumped the calf 
throwing him to the ground. At that instant, the ox, the calf’s father was passing 
by and saw what happened. The ox ran fast to tackle the lion who ran away. 
The ox blamed the calf for being naïve, going after fame, and believing the 
cunning fox without consulting with him first. 
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 سمينْ  نظرَ الليثُ إلى عجلح 
 

 أمَينْ  بالقربِ على غيْ ح  كانَ               

 الرئي  ه نف ُ فاشتهتْ من لحمِ 
 

 النفي  صبيهاوكذا الأنفُ  يُ 

 الاحتيال قال للثعلِ : يا ذا
 

 !الغزال كَ المحبوبُ، أو ذامرأسُ 

 الطويل فدعا بالسعدِ والعمرِ 
 

 الجليل ومضى في الحالِ للأمرِ 

 السلام فرأى العجلَ فأهداىُ  الظلام نل وأْى الغي َ وقد جُ 

 الغزير أهلُ العفوِ والبرِّ  أنتَ  الوزيرْ  قائلاً: يا أيها الموْلى

 الأسَد فوشَى بي عندَ مولانا الحسد حملَ الذئَ  على قتلي

فات قال: هل ْجَهلُ يا حُلْوَ   مات  أنَ  مولانا أبَا الأفَيالِ  الصِّ

 الَطير لكِ الساميعن يمين المَ  سرِير فأقَاموا لمعاليكم

 والسرورْ  وانتهَى الأنُُ  إليكم الأمُورْ  فإذا قمتمْ بأعَباءِ 

ئوُني عندَ سُلطانِ   والأمان واطلبوا لي العَفْوَ منه الزمان برِّ

 !ْنُال أنَت مُنذُ اليومِ جاري، لا :وقال دل العجلُ قرنيه،فأحَ 
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 الحِمار  منَ السَّفينة  سَقط

 
The Donkey Falls from the Ship 

 
ا اشتدَل المَوجُ والرياح،  ارت السفينةُ ْهتمزُّ يمينماً  لم 

ويساراً و ارت الحيواناتُ ْهتزُّ معهما. فأمْسَمكَ كُملُّ 

واحممدح برفيقمِمهِ خوفمماً مِممن السممقوط. وفممي هممذى الأثنمماءِ 

نمماتُ ْلممكَ سممق َ الحمممارُ مممن السممفينة، وباْممت الحيوا

 الليلةِ حزينةً على فقدانِ الحمار.

As the fierce wind and high waves hit the ship, the ship started tilting 
right and left. Afraid of falling, the animals held each other and held to 
the trims of the ship.  Unfortunately, the donkey slipped and fell in the 
sea. The rest of the animals were sad to lose him. 
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وفممي الصممباحِ أفاقممت الحيوانمماتُ علممى أ ممواتِ 

الريمماحِ والأمممواج، واقترَبمَمتْ مِممنهمُ موجممةٌ عاليممةً 

وفاضَتْ على سمطِ  السمفينةِ مُلقيِمَةً الحممارَ عليمه 

قائلة: خُمذوا  ماحِبكَُم سمالماً كمما أْماني، فمإني لمم 

 أنْ أبلعََهُ لأنله لا يهُْضَم أستطِعْ 
The animal woke up the next 

morning to the sounds of the wind 

and the waves. A high wave was 

approaching the ship with high 

speed. A minute later, the wave washed over the surface and 

deposited the donkey saying: “Take your friend back; for I cannot 

swallow him, he is too hard to digest.” 
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Animal Children Series 

Tales of Book # 

The Bird and the Dog, the Rooster and the Chicken, the 
Flying Lark, the Butterfly  & the Bat  

1 

King Solomon and the Hoopoe, tale of Al-Mokattam Ant, 

the Foolish Bird, the Cat & The Mouse, the Crow and the 

Servant, the Cat & the Mouse mother, Healthy and Skinny 

Sheep, the Lion and the Fat Calf, the Donkey Falls from 

the Ship, 

2 

The deer & the Lamb, Noah’s Ark, the Bear and the Sea, 

the Fox and the Chicken, the Lion King, the Deer & the 

Necklace, the Fox and the Rooster, the Dog and the 

Parrot, 

3 

The Nation of Rabbits, the Fox and Rabbit, the country 

Mouse & The City Mouse,  

3 
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